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В статье рассматривается лингводидактический потенциал аутентичных художественных 
фильмов на занятиях по иностранному языку в высших учебных заведениях и дается описание 
системы работы с фильмом, направленной на развитие коммуникативных умений и языковых 
навыков студентов. Работа посвящена использованию метода дискуссий на занятиях по ино-
странному языку (для студентов технических специальностей) в Санкт-Петербургском политех-
ническом университете Петра Великого. Данная методика позволяет интегрировать знания сту-
дентов из разных областей при решении какой-то проблемы, дает возможность применять языко-
вые знания и навыки на практике, а в частности: эффективно общаться на иностранном языке, 
решать коммуникативные задачи нестандартно, анализировать и аргументировать информацию.  

Предлагается практический вариант организации дискуссионных занятий при работе с аутен-
тичным фильмом на занятиях по иностранному языку в вузе.  Аутентичный художественный 
фильм выступает как средство формирования профессионально значимых компетенций в языко-
вой подготовке специалиста и как средство подготовки студентов к межкультурной коммуника-
ции. В этой связи актуальность исследования обусловлена необходимостью изучить дидактиче-
ский потенциал методики для знакомства студентов технического профиля с языковыми, страно-
ведческими, социальными и культурными особенностями страны изучаемого языка. Методоло-
гическую основу статьи составляют многочисленные исследования коммуникативной иноязыч-
ной компетенции, включая требования Федерального государственного образовательного стан-
дарта для высших учебных заведений.  
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Выявлено, что использование художественного кинематографа, как зрительно-слухового ау-
тентичного материала, эффективно способствует формированию коммуникативных навыков в 
ситуациях реального общения. Материалы статьи имеют практическую значимость и могут быть 
дополнены и расширены для создания полноценного методического пособия.  
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Введение. Динамичные изменения, 
происходящие в России на экономическом 
и политическом уровнях, стали той дви-
жущей силой, которая заставляет институт 
отечественного высшего образования на-
ходиться в состоянии реформирования и 
различных преобразований. 

Основной задачей современного уни-
верситета является подготовка конкурен-
тоспособного специалиста. Однако конку-
рентоспособность настолько глобальное 
понятие, что требует конкретизации, на-
чиная от специфики экономического и 
технологического уклада страны и закан-
чивая потребностями отдельного региона 
в специалистах определенной области 
знаний. 

Перемены в требованиях к специали-
стам на мировом рынке труда и соответст-
вующие им преобразования российских 
образовательных стандартов оказываются 
на сегодня сильнее способности системы 
высшего образования принимать эти изме-
нения и своевременно на них реагировать. 
В связи с этим наблюдается острая по-
требность создания новых образователь-
ных продуктов, способных привести к дос-
тижению результатов обучения, заявлен-
ных в современных образовательных про-
граммах, и отражающих, как правило, не 
только предметные знания, но и личност-
ные качества, помогающие выпускнику 
эффективно построить профессиональную 
коммуникацию с оппонентом, заказчиком, 
партнером. 

Современные требования системы 
высшего образования в России. Анализ 
литературы и индивидуальные опросы кол-
лег на предмет выявления понимания тер-
мина «конкурентоспособность» показали, 
что данное понятие в целом трактуется сле-
дующим образом: «готовность специалиста 
критически анализировать ситуации, выра-
батывать нестандартные решения, генери-
ровать новые уникальные знания, исполь-
зовать современные технологии, иметь раз-
витые коммуникативные навыки и чувство 
командной ответственности»  [1, с. 59]. 

Для того чтобы достичь уровня сфор-
мированности обозначенных качеств, не-
обходимо определить их индикаторы, а 
также разработать соответствующие ди-
дактические инструменты по их формиро-
ванию. В качестве индикаторов могут вы-
ступать квалификационные требования, 
прописанные в профессиональных квали-
фикационных стандартах, которые, в свою 
очередь, принимаются за основу при фор-
мулировании перечня компетенций. Фор-
мирование и развитие компетенций проис-
ходит у студентов в результате освоения 
образовательных программ  [2]. 

Компетенции подразделяются в целом 
на два блока – общекультурные и профес-
сиональные. Общекультурные компетен-
ции отвечают за умения и знания социаль-
но-личностной сферы, тогда как профес-
сиональные, по большей части, относятся 
непосредственно к предметной области, за 
исключением формулировок, содержащих 
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некую степень интегрированности, подра-
зумевающую сочетание знаний предмет-
ной области и умений эти знания пред-
ставлять и управлять ими. 

В качестве примера приведем некото-
рые формулировки компетенций из квали-
фикационных дескрипторов Европейского 
документа QF-EHEA (Framework for 
Qualifications of the European Higher 
Education Area) [3]. Согласно этому доку-
менту степень магистра, обозначающая 
завершение второго цикла образования, 
присваивается студентам, которые:  

• продемонстрировали знания и пони-
мание, основанные на расширении и уг-
лублении знаний, ассоциируемых обычно с 
уровнем бакалавриата, и которые являются 
основой или возможностью для их ориги-
нального развития, часто в контексте на-
учных исследований;  

• могут применять свои знания, пони-
мание и способность решать задачи в но-
вых или незнакомых ситуациях (в том чис-
ле и междисциплинарных) в широком кон-
тексте, относящемся к соответствующей 
профессиональной деятельности;  

• имеют способность интегрировать
знания различной степени сложности, де-
лать выводы в условиях неполной или ог-
раниченной информации с учетом этиче-
ской и социальной ответственности при-
менения своих знаний и решений;  

• могут четко и ясно доносить свои зна-
ния и суждения в общении со специалистами 
и неспециалистами в данной области знаний;  

• имеют навыки обучения, позволяющие
организовать и продолжить образование са-
мостоятельно или автономно. Данный при-
мер показывает – без личностных качеств, 
создающих основу для реализации профес-
сиональных знаний и умений, специалист не 
может быть конкурентоспособным. 

Согласно Федеральному государствен-
ному стандарту (ФГОС) к современному 
образовательному процессу предъявляются 

достаточно высокие требования [4]. Ино-
странный язык выступает как дополни-
тельной, так и самостоятельной дисципли-
ной, а в результате образовательного про-
цесса формируется комплекс профессио-
нальных и социально-личностных компе-
тенций. Вместе с тем, в настоящее время 
знание иностранных языков – это неотъем-
лемое требование к любому высококвали-
фицированному специалисту, который ра-
ботает с информацией, поступающей из 
мировых источников, а также имеющий 
профессиональные контакты со специали-
стами из разных стран  [5].  

Интерес к социокультурной компетенции 
можно объяснить изменениями в социальной, 
политической и экономической жизни нашей 
страны и значительным расширением круга 
социальных групп людей, вовлеченных в 
межкультурные контакты в различных сфе-
рах деятельности и, как результат, появление 
социокультурного подхода к обучению ино-
странным языкам на разных этапах обучения.  

Социокультурные компоненты речи 
уже долгое время привлекают внимание 
отечественных и зарубежных ученых, 
среди которых наиболее заметный вклад 
внесли Л. Блумфилд, С. Буллон, Е.Д. По-
ливанов, А.Д. Швейцер, А. Мейе, Э. Се-
пир, Д. Кристал, В.А. Ефремов, Л.П. Кры-
син и др. [7, 10, 12]. Проанализировав ряд 
актов коммуникации, ученые вывели ряд 
некоторых закономерностей. Тем не менее, 
существует и другой аспект: выявление 
социокультурного компонента в речи ху-
дожественной, созданной искусственно и 
отражающей устойчивые стереотипы, су-
ществующие в обществе. По мнению рос-
сийского лингвокультуролога В.Н. Телия, 
одной из наиболее приоритетных задач 
лингвокультурологии стоит «выявление 
способов проявления культурно маркиро-
ванных сигналов»  [9,  с. 17;  с. 13–24]. 

Иноязычная компетенция указана как 
основополагающая во всех российских об-
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разовательных стандартах всех направле-
ний подготовки и определяется как «вла-
дение иностранным языком на уровне, по-
зволяющем осуществлять профессиональ-
ное общение» Примерной программой по 
иностранным языкам для неязыковых ву-
зов определено, что языковая компетенция 
подразумевает языковой уровень, доста-
точный для осуществления коммуникации 
в рамках: «я понимаю и могу дискутиро-
вать по проблемам профессиональной на-
правленности с представлением аргумен-
тации своей точки зрения» [6].  

Дискуссия как итоговое задание после 
просмотра художественного фильма на 
иностранном языке. Языковое образова-
ние в техническом вузе не является чем-то 
сопутствующим и изолированным, подчи-
ненным иным целям и принципам профес-
сиональной подготовки, нежели остальные 
предметно-ориентированные дисциплины. 
Оно должно быть интегрировано в пред-
метную область за счет межпредметного 
содержания и технологий обучения.  

При разнообразии источников проявле-
ния культуры, художественный кинемато-
граф является одним из основных средств 
выражения этнокультурных и лингвокуль-
турных особенностей. Особенностью ки-
нотекстов является их сложный, семиоти-
чески гетерогенный характер, что подра-
зумевает множество характеристик. Во-
первых, поликодовость, так как кинотекст 
включает в себя единицы разных семиоти-
ческих систем. Во-вторых, полимодаль-
ность, воздействие, оказываемое на реци-
пиента в различных модальностях, слухо-
вой и зрительной. В-третьих, культурная 
конвенция, результат взаимодействия ме-
жду разными модальностями и семиотиче-
скими системами в рамках одного кино-
текста. Следовательно, под кинотекстом, 
мы подразумеваем совокупность коммуни-
кативных и смысловых единиц, возни-
кающих на основе взаимодействия неод-

нородных (вербальных и невербальных) 
компонентов. Данное единство предназна-
чено для зрительно-слухового восприятия, 
реализующееся по средствам многоуров-
невых когнитивных процессов рецепции.  

Безусловно, «видеоматериалы предос-
тавляют практически неограниченные воз-
можности для проведения анализа, постро-
енного на сравнении и сопоставлении куль-
турных реалий и особенностей поведения 
людей в различных ситуациях межкультур-
ного общения. Кроме того, «просмотр видео 
может иметь сильное эмоциональное воз-
действие на обучаемых, служить стимулом и 
условием для создания дополнительной мо-
тивации дальнейшей учебно-поисковой и 
творческой деятельности»  [11, с. 59]. 

Специфика кинотекста включает пара- и 
экстралингвистические средства, естествен-
ный темп речи, эмоциональную составляю-
щую, что позволяет понять различные фор-
мы реализации коммуникативных задач. Де-
монстрация коммуникативной деятельности 
в аутентичной обстановке, которая содержит 
в себе лингвокультурные особенности, 
улучшает обучение коммуникации. Студен-
ты знакомятся с узусом речи, коннотативной 
лексикой, реалиями, жестами, мимикой и т. п. 
Кроме этого, аутентичный материал художе-
ственного фильма представляет собой образ-
цы взаимодействия носителей языка в опре-
деленных условиях. Различные психологиче-
ские и социальные роли являются моделями 
поведения для каждой конкретной культуры, 
проявляются различно в каждой отдельной 
культуре. В связи с этим, использование ау-
тентичных художественных фильмов делает 
возможным осуществить диалог культур – 
родной и иноязычной.  

Итоговым заданием после просмотра ху-
дожественного фильма на иностранном язы-
ке может выступать дискуссия. Применение 
метода дискуссии на занятиях по иностран-
ному языку позволяет интегрировать знания 
студентов из различных областей при обсу-
ждении проблемной ситуации, а также при 
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помощи языковых знаний, на практике вы-
полнять коммуникативные задачи.  

Дискуссия (от лат. Discussio – исследова-
ние, рассмотрение) представляет собой об-
суждение вопроса \ вопросов группой людей. 
Дискуссией может являться общение между 
двумя и более людьми, подразумевающее 
наличие противоречий и разногласий. Так-
же под дискуссией может пониматься об-
суждение спорного вопроса, основанное на 
искусстве рассуждать и излагать свои мыс-
ли соответственно законам разума и форма 
научного общения, получения нового знания 
[12, с. 120]. В общем смысле, дискуссия – 
это последовательная серия высказываний 
всех участников по одному и тому же вопро-
су, что обеспечивает логичность обсуждения. 
При этом неотъемлемым условием проведе-
ния дискуссии является наличие минимум 
двух точек зрения или подходов по решению 
одной проблемной ситуации, хотя на практи-
ке их бывает гораздо больше, и зачастую ка-
ждый участник дискуссии имеют свою соб-
ственную точку зрения по данной проблеме. 
Стоит заметить, что дискуссия не тождест-
венна с полемикой, так как имеет целена-
правленность и стремление к компромиссу, а 
итогом дискуссии выступает не общее коли-
чество различных точек зрении по опреде-
ленному вопросу, а выработка объективного 
группового суждения.  

Выделяют стихийные, свободные, ор-
ганизованные дискуссии. В рамках учеб-
ного процесса используются организован-
ные дискуссии, которые проводятся со-
гласно определенному регламенту, огра-
ничены во времени и замкнуты в про-
странстве. Наряду с этим, по форме прове-
дения дискуссии бывают: командные (де-
баты) и групповые (круглый стол). 

Дебаты представляют собой процесс 
формулирования и отстаивания своей точки 
зрения по конкретному высказыванию, теме, 
проблеме. У данного метода нет конкретной 
конечной цели, сам процесс коммуникации, 

при котором происходит обсуждение и от-
стаивание своей позиции, имеет наивысшее 
значение. Н.Г. Зайченко считает, что метод 
дебатов универсален, поскольку может быть 
использован при изучении различных пред-
метов, включая иностранный язык, «так как 
он является одним из способов развития 
иноязычной коммуникативной компетентно-
сти, с одной стороны, и навыков социального 
взаимодействия – с другой»  [13].  

Если говорить о круглых столах, то не-
обходимо отметить, что данная форма дис-
куссионного занятия является беседой, в ко-
торой участвует небольшая группа (обычно 
5-6 человек), во время которой происходит 
обмен мнениями, как между участниками, 
так и с остальной аудиторией. При этом ос-
тальные студенты (аудитория) не только за-
дают уточняющие вопросы наряду с участ-
никами круглого стола, но также выступают 
в качестве экспертов, осуществляя оценку 
выступлении (peer evaluation) [14] (табл. 3). 

Описание учебной практики. Рас-
смотрим подробнее применение данных 
форм дискуссии на занятиях по иностран-
ному языку после просмотра художествен-
ного фильма.   

Этапы проведения дебатов после про-
смотра художественного фильма:  

1. Распределение студентов на две
группы (самостоятельно или при помощи 
жребия).  

2. Формулировка проблемы, темы для
обсуждения.  

3. Определение времени, распределение
ролей.  

4. Процесс обсуждения в группах.
5. Начало дебатов.
6. Итоги.
Ниже представлен примерный план 

(табл. 1) проведения дебатов после просмот-
ра художественного фильма «Pirates of 
Silicone Valley» (M. Burke, 1999) для студен-
тов бакалавров технических специальностей 
на тему «Good artists copy, great artists steal»: 
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Т а б л и ц а  1

Проведение дебатов по содержания фильма 
«Pirates of Silicone Valley» 

Раунд 1 
Команда 1 

Представление аргументов «за» 
10 минут  

Команда 2 Представление аргументов 
«против» 10 минут 

Групповое 
обсуждение 

Время на подготовку ответов  
команд  5 минут 

Раунд 2 
Команда 1 

Согласие или опровержение  
аргументов «за»  5 минут 

Команда 2 Согласие или опровержение  
аргументов «против» 5 минут 

Результатом успешного проведения 
дебатов является не победа одной  
из команд, а всестороннее, аргумен-
тированное обсуждение проблемной си-
туации. Для подведения итогов можно ис-
пользовать голосование или критерии 
(табл. 2). 

Как было сказано выше, итоговым зада-
нием после просмотра художественного 
фильма на иностранном языке может высту-
пать групповая дискуссия, а именно круглый 
стол. Приведем пример задания для проведе-
ния круглого стола после просмотра художе-
ственного фильма «The Intern» (J. Wells, 2015): 

Discussion task: 
You’re going to discuss marketing strategies 

which «About the Fit» is implementing at the 
moment and decide on the best strategy that can 
help the company flourish even more. Share ideas 
on the following points: 

1. What are the reasons of a rapid break-
through of the company at the market? 

2. What digital marketing strategies does the
company apply? What tactics could help «About 
the Fit» to draw even more customers? 

3. What kind of marketing research could you
recommend to the company in order to learn about 
consumer buying behavior and, as a result, make 
right strategic decisions? 

Т а б л и ц а  2
Критерии оценивания высказываний (дискуссия) 

Критерии Описание Команда 1 Команда 2

1. Компетенция – глубокое знание предмета разговора (3)
– информация представлена корректно (2)
– представленное знание предмета недостаточно (1)

2. Аргументация  – убедительные факты и примеры (3)
– факты убедительные, но недостаточные  (2)
– аргументы бездоказательны (1)

3. Умение подачи
материала 

–логичное представление информации (3)
– присутствуют логические противоречия (2)
– логика нарушена (1)

4. Культура речи – выступающие чувствуют себя уверенно, поддержи-
вают интерес публики (3) 

– незначительные ошибки, использование опорных
заметок(2)

– неразвитые навыки говорения, чтение опорных
заметок (1)

5. Командная
работа 

– командная работа хорошо скоординирована (3)
– командная работа частично скоординирована (2)
– командная работа совершенно нескоординирована (1)

Общий балл (15 максимально): 
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Т а б л и ц а  3

Критерии оценивания высказываний (круглый стол) 

Evaluation 
dimensions 

Performance rating 
(0-1-2-3) 

Балл Комментарии

1. Навыки критического мышления 1. Нуждаются в улучшении
2. Хорошие
3. Образцовые

2. Содержание (структура & беглость) 1. Нуждается в улучшении
2. Хорошее
3. Образцовое

3. Интерактивная коммуникация
(диалоговое взаимодействие,
визуальный контакт)

1. Нуждается в улучшении
2. Хорошая
3. Образцовая

4. Грамматический аспект 1. Нуждается в улучшении
2. Хороший
3. Образцовый

5. Словарный запас 1. Нуждается в улучшении
2. Хороший
3. Образцовый

6. Произношение 1. Нуждается в улучшении
2. Хорошее
3. Образцовое

Общий балл (18 максимально): 

Одной из причин сбоя в коммуникации 
у студентов на иностранном языке являет-
ся отсутствие опыта и навыков публичных 
выступлений на родном языке [15]. В на-
стоящее время в учебном плане школы от-
сутствует специальная дисциплина, кото-
рая подразумевает овладение различными 
речевыми методиками и тактикам на рус-
ском языке. Поэтому практическим сред-
ством овладения речью как реальной фор-
мой общения могут послужить дискуссии, 
проводимые на занятиях иностранного 
языка в вузах.  

Благодаря овладению навыками веде-
ния дискуссии на иностранном языке сту-
денты в дальнейшем смогут не только эф-
фективно общаться с иностранцами, но 
также у них формируется способность ре-
шать задачи нестандартно, анализировать 

информацию, аргументировать свои точки 
зрения. В результате межличностного и 
культурного взаимодействия, студенты 
вырабатывают умение работать в команде 
и проявлять толерантность по отношению 
к своим оппонентам.  

Выводы. Таким образом, иноязычная 
компетенция, формирование которой явля-
ется образовательной целью учебного кур-
са «Иностранный язык», находит отраже-
ние при выборе методик и технологий 
обучения. При этом иностранный язык вы-
ступает не объектом изучения, а средством 
формирования компетенций. В дополне-
нии к этому, междисциплинарность обуче-
ния и его ориентированность на предмет-
ную область студентов достигаются благо-
даря свободному выбору темы, а соответ-
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ственно, и языкового материала, характер-
ного для соответствующих областей зна-
ния. Задача – развить у студентов незави-
симое, критическое мышление и навыки 
принятия решения на основании всесто-
роннего анализа ситуации 

Применение дискуссионных методов на 
занятиях по иностранному языку позволило 
сконцентрироваться на формировании от-
дельных речевых навыков с учетом профес-
сионального контекста ситуации. Тем самым, 
в формате представленной учебной практи-
ки нашли отражение актуальные дидактиче-
ские принципы: академическая свобода, 
междисциплинарность, профессионально 
ориентированная коммуникация, гибкость и 
трансформация формируемых умений. 

Использование дискуссионного метода 
как самостоятельного, так и в совокупно-
сти с другими исследовательскими и про-
блемными приемами на занятиях по ино-
странному языку в вузе оправдано и обос-
новано. Благодаря этому методу, мы имеем 
возможность подготовить компетентного и 
думающего специалиста, способного бы-
стро адаптироваться к изменяющимся со-
бытиям в обществе, готового к открытому 
и конструктивному диалогу на родном и 
иностранном языках. Будущие специали-
сты смогут моделировать научное иссле-
дование и принимать решения, которые 
помогут добиться успеха не только в своей 
профессиональной деятельности, но и по-
вседневной жизни. 
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Ovsyannikova O.S., Shtanina S.I. Discussion method in teaching foreign language sociocultural 
aspect of communication (based on English feature films). The article examines the linguistic 
didactic potential of authentic feature films in foreign language classes in higher education institutions 
and describes the system of working with a film aimed at developing communicative skills and language 
skills of students. The work is devoted to the use of discussion method at the foreign language classes (for 
students of technical specialties) at Peter the Great St. Petersburg Polytechnic University. This 
methodology allows students to integrate knowledge from different areas in solving a problem, makes it 
possible to apply linguistic knowledge and skills in practice, and, in particular, effectively communicate in 
a foreign language, solve communicative tasks creatively, analyze information and express their opinions. 

Organizing discussion sessions when working with an authentic film at foreign language classes at 
university is described. Authentic feature film acts as a means of building professionally important 
competencies in the language training of a specialist and as a means of preparing students for 
intercultural communication. In this regard, the relevance of the study is due to the need of studying the 
didactic potential of the foreign language methodology for familiarizing technical students with the 
linguistic, regional, social and cultural characteristics of the countries of the English language. The 
methodological basis of the article is the numerous studies of communicative foreign language 
competence, including the requirements of the Federal State Educational Standard for higher education 
institutions. 

It is revealed that the use of feature films, as an auditory-visual authentic material, effectively 
contributes to the formation of communicative skills in situations of real communication. The materials 
of the article are of practical importance and can be supplemented and expanded to create a full-fledged 
methodological manual. 
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